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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

N\ Nur Spiil- oder Waschmaschinen die das DVGW-
Zeichen fihren, dirfen ohne Zusatzsicherung an
das Geréteanschlussventil angeschlossen werden.
Wird kein Verbraucher an das Geréteanschlussventil
angeschlossen, muss dieses abgestopft werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Die Armatur kann nicht in Verbindung mit einem Durch-
lauferhitzer verwendet werden.

Symbolerklérung

£

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siche Seite B4)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MaBe
(siehe Seite )
Durchflussdiagramm

(siehe Seite )

(D Durchflussleistung Mischer

@ Durchflussleistung Handbrause
(® Durchflussleistung Absperrventil

Bedienung (siche Seite B)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
lédngeren Stagnationszeiten den ersten hal-
ben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

Serviceteile
(siehe Seite BJ)
Reinigung
(siehe Seite E)

Prifzeichen

(siehe Seite Ed)

Montage siehe Seite E



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer ['hygiéne corporelle.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Seuls les lave-vaisselle ou machines & laver portant
le sigle DVGW, doivent étre reliés sans fusible
supplémentaire au raccord de |'appareil. Si aucun
consommateur n'est relié & la valve-raccord de
I'appareil, cette derniére doit étre obturée.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Le robinet ne fonctionne pas avec une production d’eau
chaude instantanée.

Montage voir pages E

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Etalonnage (voir pages B4)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Dimensions

(voir pages )
Diagramme du débit
(voir pages B)

(@ Débit du mélangeur

® Débit douchette
) Débit robinet d’arrét

Instructions de service (voir
pages B4
Hansgrohe recommande de ne pas utiliser

le premier demilitre le matin ou aprés une
période de stagnation prolongée.

Piéces détachées

(voir pages Bd)

Nettoyage

(voir pages B3)

Classification acoustique et
débit (voir pages i)



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

sures.

A
A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-
A

Only dishwashers and washing machines certified
with the DVGW emblem may be connected to the
appliance connection valve without an additional
fuse. If no consumer is connected to the appliance
connection valve, it must be plugged.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

The mixer can not used together with a continuous flow
water heater.

. =

Symbol description

£

Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page B4)

To adjust the hot water limiter. Using a hot
water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Dimensions

(see page E1)
Flow diagram
(see page B1})

@ Rate of flow mixer

@ Rate of flow handshower
® Rate of flow stop valve

Operation (see page B9)

Hansgrohe recommends not to use as drink-
ing water the first half liter of water drawn
in the morning or after a prolonged period
of non-use.

Spare parts
(see page B
Cleaning

(see page B3)
Test certificate

(see page EQ)

Assembly see page E



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-

te per |'giene del corpo.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

A\ Solo le lavastoviglie e lavatrici con il marchio
DVGW si possono collegare senza fusibile supple-
mentare con la valvola di collegamento dell'appa-
recchio. Nel caso in cui non si collega un apparec-
chio con la valvola di collegamento, la valvola deve
essere chiusa con |'apposito tappo.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Il rubinetto non pud essere utilizzato insieme ad uno
scalda-acqua istantaneo.

2=

Montaggio vedi pagg. E

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. B)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione
di acqua calda in combinazione con le
caldaie istantanee non & consigliabile.
Ingombri
(vedi pagg. B1)
Diagramma flusso
] (vedi pagg. B1)

Potenza di erogazione del miscelatore
@ Potenza di erogazione docetta

® Portata di erogazione rubinetto d'arre-
sto

Procedura (vedi pagg. Bd)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

Parti di ricambio
(vedi pagg. B4)
Pulitura

(vedi pagg. B3)
Segno di verifica

(vedi pagg. EQ)



Espaiiol

!!

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A

Sin seguro adicional, solo estd permitido conectar a
la vélvula de conexién de aparatos, los lavavaiillas
y las lavadoras que lleven incorporado el sello
DVGW (Asociacién alemana de especialistas en
instalaciones de gas y agua). Si no se va a conectar
ningdn dispositivo consumidor a la vélvula de cone-
xién de aparatos, entonces esta deberd taparse con
prensaestopas.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Este grifo no es apto en combinacién con un calentador
continuo.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Ajuste (ver pagina B4)

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Dimensiones

(ver pégina )

Diagrama de circulacién
(ver pagina Bl)

@ Caudal mezclador

® Caudalméximo Teleducha
® Caudal méximo Llave de paso

Manejo (ver pégina B4

Hansgrohe recomienda no utilizar el
primer medio litro como agua potable por
las mafianas o tras un largo periodo de
inactividad.

Repuestos

(ver pagina Bd)

Limpiar

(ver pagina B3)

Marca de verificacién

(ver pagina )

Montaje ver pagina E



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Enkel vaatwas- of wasmachines die beschikken

over het DVGW-kenmerk, mogen zonder extra
beveiliging aangesloten worden aan de aansluitklep
van het apparaat. Indien geen verbruiker aan de
aansluitklep van het apparaat wordt aangesloten,
moet die afgesloten worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Het artikel kan niet in combinatie met een doorstroomtoe-
stel toegepast worden.

Montage zie blz. E

Symboolbeschrijving
‘ﬁ@ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. B7)

Instellen van de warmwaterbegrenzing.
In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Maten

(zie blz. B)
Doorstroomdiagram

(zie blz. B

@ Doorstroomcapaciteit mengkraan
@ Doorstroomcapaciteit handdouche
® Doorstroomcapaciteit inbouwstopkranen

Bediening (zie blz. Bd)

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

Service onderdelen
(zie blz. Bd)

Reinigen

(zie blz. B3)

Keurmerk

(zie blz. )



Dansk

!!

Sikkerhedsanvisninger

Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

Brusersystemet md kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Du mé kun tilslutte opvaksemaskiner og vaske-
maskiner med DVGW-tegn uden ekstra sikring til
apparatets tilslutningsventil. Hvis der ikke tilsluttes en
forbruger il apparatets tilslutningsventil, skal ventilen
lukkes med en prop.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Armaturet ber ikke anvendes i forbindelse med en gen-
nemstramningsvandvarmer.

Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Malene

(se's. E)

Gennemstremningsdiagram

(se's. E)

(D Gennemstremnigskapacitet etgrebsar-
maturer

@ Gennemstramnigskap. héndbruser

(® Gennemstremnigskapacitet Afspeerings-
ventil

Brugsanvisning (se s. B4)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter
om morgenen eller efter laengere stagne-
ringstider ikke anvendes som drikkevand.

Reservedele
(se's. )
Rengoring
(se's. E)
Godkendelse
(se's. )

Montering se s. E



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.
Grandes diferencas entre as pressdes das dguas

quente e fria devem ser compensadas.

Apenas as maquinas de lavar loica ou as maquinas
de lavar roupa que tém a posto o simbolo DVGW
podem ser conectadas & vélvula de ligacdo do

aparelho, sem a utilizacdo de um dispositivo de pro-

teccdo complementar. Se a vélvula de ligacao do
aparelho ndo for conectada a nenhum consumidor
é necessdrio feché-la.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

A misturadora néo pode ser utilizada com esquentado-
res instant&neos ou caldeira.

2=

Descricéio do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Afinacdo (ver pagina B4)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomendavel o uso de um bloqueio de
dgua quente.

Medidas

(ver pagina B)

Fluxograma

3 (ver pagina Bl)

@ Caudal misturadora

® Caudal chuveiro de méo
® Caudal Vélvula de corte

Funcionamento (ver pagina B4)

A Hansgrohe recomenda a néo utilizagdo
do primeiro meio litro de dgua, de manha
ou apés longas paragens, para fins de
consumo.

Pecas de substituicéo
(ver pagina Bd)
Limpeza

(ver pagina B3)

Marca de controlo

(ver pagina )

Montagem ver pagina E



Polski
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.
Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

/A Bez dodatkowego zabezpieczenia do zaworu
przytqgczeniowego urzqdzenia mozna podigczyé
jedynie zmywarke lub pralke posiadajgcq zna-
czek DVGW. Gdy do zaworu przytgczeniowego
urzqdzenia nie podigcza sie zadnego odbiornika,

nalezy go zaslepic.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cinienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Armatura nie moze wspétpracowaé z przeptywowymi
podgrzewaczami wody.

10

Opis symbolu

£

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona B4)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody nie jest zalecane.
Wymiary
(patrz strona Bl)
Schemat przeptywu
(patrz strona B1))
Wydaijno$¢ przeptywu przez mieszacz
@ Wydaijnos¢ przeptywu przez prysznic
reczny
® Wydaijnos¢ przeptywu Zawér odcinajg-

<y
Obstuga (patrz strona B4)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuz-
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét
litra wody nie uzywa¢ jako wody pitnej.

Czesci serwisowe
(patrz strona Bd)
Czyszczenie

(patrz strona E)

Znak jakosci
(patrz strona i)

Montaz patrz strona @



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

/N Na ventil pro pfipojeni zafizeni se smi bez ptidavné
pojistky pfipoijit jen my&ky nebo pragky se znackou

DVGW. Pokud nebude k pfipojovacimu ventilu napo-

jen z&dny spotfebig, je nutné ho opaffit zdslepkou.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Armatura se nesmi pouzivat v kombinaci s pritokovym
ohfivagem.

!

Popis symbolu

Q.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana B4)
Nastaveni omezovace teplé vody. Ve

spojeni s pritokovym ohfivagem se pouziti
uzdvéru teplé vody nedoporuduie.

Rozmiry
(viz strana )
Diagram prutoku

(viz strana B1))

@ Protokové mnozstvi baterie

@ Protokové mnozstvi ruéni sprchy
® Protok uzaviraci ventil

Ovladani (viz strana )

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po del-
3ich prestévkach nepouzivat prvniho pil litru
jako pitnou vodu.

Servisni dil
(viz strana d
Cisténi

(viz strana E)

Zkusebni znacka

(viz strana )

Montaz viz strana @ 1"



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ K ventilu pripojenia zariadeni je mozné bez doda-
to&ného zaistenia pripojif len umyv acku riadu alebo
précku so znackou DVGW. Ak nebude k pripojova-
ciemu ventilu pripojeny Ziaden spotrebi¢, musi byt
tento opatreny zdéslepkou.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o indtaldcii, ktoré st
préve teraz platné v krajinéch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Armatira sa nesmie pouzivaf v kombindcii s prietokovym
ohrievacom.

12 -

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spo-
jeni s prietokovymi ohrievaémi sa neodport-
&a pouzitie obmedzovada teplej vody.

Rozmery

(vid' strana E)

Diagram prietoku

(vid' strana BY)

(@ Prietokové mnozstvo zmiedavacej baté-
rie

@ Prietokové mnozstvo ruénej sprchy

Q@ Prietok uzatvaraci ventil

Q.

Obsluha (vid strana B4

Hansgrohe odpori&a réno a po dlhsich
dobdch odstévky nepouzit prvého pol litra
vody ako pitn vodu.

Servisné diely

(vid' strana )

Cistenie

(vid' strana E)
Osvedéenie o skuske

(vid' strana )

Montaz vid' strana E
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms n nopes3os.

A l/lsnenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang npuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMIeHbl.

A AOOHHOTO Knana. I'Iepen yCTGHOBKOﬁ cMecuTens He-
O6XO£II4M0 perynmpoBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSATL
QBfIEHWE XONOOHOM M ropnqeﬁ BOAbl NPX MOMOLLM
BEHTMIEMN perynupyrowmx nonayvy Bonbl B KBAPTUPY.

/N Be3 DONONHUTENLHOTO MPENOXPAHMTENS K BEHTMIIIO
ANS NOAKMoYeHMs NpUMBOpPOB paspelaeTcs Nog-
KIHOYQATh TOMLKO MOCYAOMOEYHbIE UMM CTUPATbHbIE
MawwmHel co 3Hakom DVGW. Ecnum k BeHtmnio ang
NOAKMIOYEHUS MPMBOPOB HE MOAKMIOYEHO HUM ORHOTO
NPUEMHUKQ, TO ero HEOBXOAMMO 3aKPbITb.

YKkasaHua No MOHTAXY

epen MoHTOXOM criefyeT NpoBepUTL M3nenme Ha
npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. [ocne MoxTa-
XA NpeTeHsmu o BoamelleHnm yuepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MM NMOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM
He MpUHUMAtOTCS.

pr6b| M ApMaTypa OOMXHbI 6bITb YCTAHOBMEHbI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLIMMM
HOPMOMM.

Heobxonmmo cobnionarts TpeboBaAHMS MO MOHTAXY,
AeNCTBYIOLIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

TexHuueckmne aaHHbIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MlNa
1,6 MMa

Pabouee nasnetme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
Hasnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyer soabl: He 6onee. 70°C
PekomeHnyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas aesnndekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO ANS NMUTLEBOM
sonbi!

[prmeHeHMe apmaTypbl MPK HAMUMYMKM NPOTOYHOTO Ha-
rpesaTens He gonyckaercs.

=
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Noarouka (cm. crp. B4)

PerynupoBka orpanmumtens ropsyeit sobl.
B couetanmm ¢ npoTtouHsIMM HarpesaTenamm
He PEKOMEHMYETCS MCMONb3OBATh GNIOKMPOB-
Ky BOMBI.

Pasmepbi

. (em. crp. B

Cxema nortoka

3 (em. crp. B)
npOI‘IyCKHCIﬂ CnOCO6HOCTb cMmecutens

@ MponyckHas cnocobHOCTs pyUHOro
aywa

® MponyckHas cnocobHocTs 3anopHbi
KnanaH

dkcnnyaraums (cm. crp. B4)

Hansgrohe pekomennyet no yrpam nmbo
nocne AAUTENLHOTO NEPEpPbIBA B MCMOMb3O-
BAHMM HE MCMOMb30BATL NEPBble NOANUTPA
BOLbI ANS MUTbS.

Komnnekr
(em. crp. B

Ouuncrka

(cm. cTp. E)

3HAK TeXHUUYECKOro KOHTpoOnA

(em. crp. ED)

(el
Rl

MoHTax cm. cTp. E



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

AN A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A

Csak a DVGW-jelzéssel ellatott mosogaté- vagy
moségépeket szabad kiegészitd biztositas nélkil
a késziilék csatlakozészelepéhez csatlakoztatni.
Amennyiben nem csatlakoztatnak felhasznélét a
készilék csatlakozdszelepéhez, akkor ezt be kell
dugaszolni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfelel8en kell felszerelni, 8bliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

A vizcsapot nem lehet étfolyés vizmelegitével hasznéilni.

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelve-

!

Szimbélumok leirasa

‘ﬁ@ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Beallitas (l4sd a oldalon B4)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszné-
lata nem ajdnlott.

Méretet

(l6sd a oldalon B)

Atfolyasi diagramm

(ldsd a oldalon Bj)

@ Atfolydsi teliesitmény, keverd

@ éffolyc’xsi teljesitmény, kézi zuhany
B Atfolyasi teliesitmény Elzérészelep

Hasznélat (ésd a oldalon B4)

A Hansgrohe azt ajanlja, hogy hosszabb
dalldsi idé utén az elsd fél liter vizet ne hasz-
ndlja ivévizként.

Tartozékok

(I6sd a oldalon Bd)
Tisztitas

(l6sd a oldalon B3)
Vizsgaijel

(l6sd a oldalon )

Szerelés lasd a oldalon E 15



Suomi

Turvallisuusohjeet

Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

Suihkujérjestelm&d saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélillé on tasattava.

Vain sellaiset astian- tai pyykinpesukoneet, joissa on
DVGW-merkintd, saa kytked ilman lisévarmistusta
laiteliittimeen. Jos liiténtaventtiiliin ei liitetd konetta, se
on tukittava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohieita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Armatuuria ei voi kéyttéd l&pimenovedenkuumentimen
yhteydessa.
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Merkin kuvaus

£

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen s&&tédminen. Emme
suosittele kayttdmaan lampétilan rajoitinta
vedenldmmittimen (l@pivirtauskuumennin)

yhteydessd.
Mitat
. (katso sivu )

Virtausdiagrammi
(katso sivu B1)

@ Sekoittimen |&pivirtausmé&ard
@ Kasisuihkun |&pivirtausmé&éara
® Llapivirtausméaard Sulkuventtili

K&yttd (katso sivu )

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdisté
puolta litraa ei kdytetd juomavetend aamui-
sin eikd silloin, kun laitetta ei ole kéytetty
pitkéén aikaan.

e Varaosat
@@ (katso sivu )
Puhdistus
@ (katso sivu BJ)
Koestusmerkki
M (katso sivu )

Asennus katso sivu E



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

A

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

A

Endast disk- och tvéttmaskiner som &r férsedda med
DVGW-mérkning fér anslutas fill kopplingsventilen
utan extra uppsdkring. Om ingen férbrukare ansluts
till kopplingsventilen méste denna séttas igen.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd fér dricksvatten!

Blandaren kan inte anvéndas tillsammans med en varm-
vattenberedare.

!

Symbolférklaring

‘ﬁ@ Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

Matten

(se sidan )

Flodesschema

(se sidan )
Genomstréomningskapacitet eftgrepps-
blandare

® Genomstréniningskapacitet handdusch

(® Genomstrdmningmangd Spérrventil

Hantering (se sidan B4)

Hansgrohe rekommenderar att den f&rsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten pa
morgonen eller efter Idngre perioder utan
anvdndning.

Reservdelar
(se sidan B)
Rengéring
(se sidan E)
Testsigill

(se sidan )

Montering se sidan E 17



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Turi bti iSlyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.

BB B

Be papildomos apsaugos prie jrenginio jungiamojo
voztuvo junkite tik skalbimo arba indy plovimo ma-
Sinas, turin¢ias DVGW Zenklq. Jeigu prie jrenginio
prijungimo voZtuvo neprijungtas joks prietaisas, jis
turi buti sandariai uzdarytas.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Armatiros negalima naudoti kartu su tekanéio vandens
Sildytuvu.
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Simbolio aprasymas
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Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Reguliavimas (3r. psl. B4)

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-
niais $ildytuvais nerekomenduojama naudoti
karsto vandens blokavimo jtaisy.

ISmatavimai

(zr. psl. B1)

Pralaidumo diagrama

(zr. psl. B1)

(D Vandens pralaidumas. Maisytuvas

@ Ranky duo vandens pralaidumas

(® Vandens pralaidumas Uzdarymo voztu-
vas

Eksploatacija (2. psl. B4)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hans-
grohe” rekomenduoja pirmo pusés litro
vandens nevartoti kaip geriamojo.

Atsarginés dalys
(zr. psl. BQ)
Valymas
(zr. psl. E)

Bandymo pazyma

(zr. psl. ED)

Montavimas zr. psl. E



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Samo perilice za sude ili rublje sa oznakom DVGW
smijete koristiti bez dodatnog osiguranja prikljuénog
ventila! Ako se na prikljuéni ventil uredaja ne priklju-
uje niti jedan potro3ag, isti se mora za&epiti.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Armatura se ne moze rabiti u kombinaciji sa protoénim
bojlerom.

=

.!

Opis simbola

Sastavljanje pogledaj stranicu E

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaij stranicu B4)
Namijestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s proto&nim bojlerima nije preporuéljiva

primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Mijere
(pogledai stranicu Bl)
Dijagram protoka

(pogledaj stranicu B)

@ Protok vode Slavina

@ Protok vode Ruéni tug

® Protok vode zaporni ventil

Upotreba (pogledai stranicu B4)

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu )
Ciséenje

(pogledai stranicu B3)
Oznaka testiranja
(pogledai stranicu fid)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

/N Sadece DVGW isaretine sahip bulasik ya da cama-
sir makineleri ek emniyet olmadan cihaz baglanh
valfina baglanmalidir. Cihaz baglant valfina bir

tilketici baglanmayacaksa, bunun tapa ile kapatilma-

si gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce rin nakliye hasarlari
yoniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaiji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Armatir bir akis isihcisi ile birlikte kullanilamaz.
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Simge aciklamasi

‘ﬁ@ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isticiyla kullaniimasi tavsiye
edilmez.

Olciileri

(bakiniz sayfa B1)
Akis diyagrami
(bakiniz sayfa B}

@ Miks bataryanin debisi

@ El dusunun debisi
® Debisi Kesme valfi

Q.

Kullanimi (bakiniz sayfa B4)

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siiresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullanilmamasini énerir.

Yedek Parcalar
(bakiniz sayfa B4)
Temizleme

(bakiniz sayfa E)

Kontrol isareti
(bakiniz sayfa Ed)

Montaji bakiniz sayfa E



Romana

A Instructiuni de siguranta

A

A
A
A

La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-

nilor si tdierii mainilor.
Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Conectati numai masinile de spdlat sau masinile
de spdlat vase fard sigurantd aditionald la ventilul
de conectare a aparatului, care sunt marcate cu
simbolul DVGW. Dacd la ventilul de conectare a
aparatului nu conectatfi nici un consumator, acesta
trebuie inchis.

structiuni de montare

Tnainte de instalare verificafi, dacé produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-

bile in fara respectiva.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica:

max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Bateria nu poate fi utilizatd in combinatie cu un boiler in

flux continuu.

Descrierea simbolurilor

£

Montare vezi pag. E

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. B4)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

Dimensiuni

(vezi pag. B)

Diagrama de debit

(vezi pag. B

(D Debitul de apd al bateriei

@ Debitul de apd al dusului de ménd
(® Debit de apé Ventil de inchidere

Utilizare (vezi pag. B4)

Hansgrohe vé& recomandd, ca dimineata
sau dupd perioade mai lungi de pauzd s&
nu folositi prima jumatate de litru de apa
pentru b&ut.

Piese de schimb
(vezi pag. BQ)
Curdtare

(vezi pag. B3)
Certificat de testare

(vezi pag. EQ)

21



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
Aoynon mpérel va $oparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siapoptc Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.
Movo muvtipia MATWY f TAUVTAPIG POUXWY TTIOU
dépouv 1o ofpa DVGW emrpémerar va ouvdeBolv
otn BaBida clvSeong g cuokeurg xwpig MPdobE-
) acddheia. Av Sev ouvdedel kamolog katavalwtg
ot BaABida oliveong g cuokeung, TamwoTe

BaABida.
Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémer va eéetaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdag. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npiég amd mn peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va Tpolvral ol odnyieg eykatdoraong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia meong: 0,1-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 70°C
Juviotopevn Beppokpacia {eatol vepoU: 65°C

O¢ppikn amolupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidy éxe oxediaotei amokAeioTIkd yia mdoipo vepd!.

H prratapia Sev pmopei va xpnoipomoindei ot cuvduacud

pe TaxuBeppooidwva.
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Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PUOuion (B erisa B9)

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepou. Aev
ouviotaral n Sidraén ppayng Leotol vepol
ot ouvbuaopo pe TaxuBeppooidwva.

Aiaoraosig

(BN zexisa B

Aiaypappa porig

(BN Zenida B))

(D Karavarwon vepol oty pmarapia

@ Karavalwon vepou ot kataiovioipa
Xeipos

B Karavarwon vepou BaBida kheioiparog

Xeapiopode (Br. Zenisa Bg)

H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi A perd amd
peydAa xpovika Siactpara axpnoiag va
HNV XPNOIHOTIOIEITE TO TTPWTO HIGO AiTPO VEPO
oav mooIpo.

Avral\akTikéa
(BX. Senisa B
Ka@apiopdg
(BX. Zexisa BA)
Zrpa eAéyxou
(B Zexisa B

Zuvappoldynon BA. Zelida E



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A

Na prikljuéni ventil priprave se smejo brez doda-
tne zaicite priklopiti le pomivalni ali pralni stroji z
znakom kakovosti DVGW. Ce se na priklju&ni ventil
priprave ne priklopi nobenega porabnika, je treba
ventil zamasiti.

Navodila za montazo

Pred montazZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske potkodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura fople vode: maks. 70°C

Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Armature ni mozno uporabiti v povezavi s preto&nim
grelnikom.

!

Opis simbola

£

Montaza glejte stran E

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje (glejte stran B4)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s pretoénimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Mere

(glejte stran B1)
Diagram pretoka
(glejte stran B1)

@ Pretok vode mesalna baterija
@ Pretok vode roéna prha
(® Pretok vode Zaporni ventil

Upravljanje (glejte stran B4)

Hansgrohe priporoca, da zjutraj ali po dalj-
3em Casu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

Rezervni deli
(glejte stran B)
Ciséenje

(glejte stran B3)

Preskusni znak

(glejte stran ()
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

A

Seadme hendusklapiga vaib hendada ainult
DVGW:-téshisega nédudepesu- véi pesumasina. Kui
seadme Uhendusklapiga ei thendata htki tarbijat,
tuleb see sulgeda.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Segistit ei saa kasutada koos ldbivoolu-veesoojendiga.
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Simbolite kirjeldus

£

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Méotude
(vt Ik B1)

Labivooludiagramm

(vt Ik B1)

@ Segisti labivool

@ Kasidusi labivool

® Labivool tékestus klapp

Kasutamine (vt |k B4)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
poolt liitrit hommikuti v&i pérast pikemat
seisakuaega joogiveena.

Varuvosad
(vt Ik BQ)

Puhastamine

vtk B3

Kontrollsertifikaat

(vt Ik EQ)

Paigaldamine vt Ik E



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.
So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

A

leri¢u piesleégianas varstam drikst pieslégt bez pa-
pildus nodrosinajuma  tikai tas trauku mazgajamas
masinas un velas madinas, kuram ir DVGW-zime. Ja
iericu pieslégsanas varstam nav pieslégta neviena
ierice, tas jGaizblivé.
Noradijumi montazai
* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laikda nav raduies bojajumi. Péc
iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.
* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Armatiru nevar izmantot kopé ar caurplides silditaju.

Simbolu nozime

‘ﬁ@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. B4)

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana.
Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

Izmeérus

(skat. Ipp. B

Caurplides diagramma
E (skat. Ipp. )

Caurteces intensitate jaucéjkranam
® Caurteces intensitate rokas duai
(® Caurteces intensitate Slégvarsts

Lietosana (skat. lop. B4)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgékiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens
dzer3anai.

Rezerves dalas

(skat. Ipp. BJ)

Tirisana

(skat. Ipp. B3)

Parbaudes zime

(skat. Ipp. EQ)

(el
Rl
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Srpski

.!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

A

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Samo masine za ves ili sude s oznakom DVGW

se smeju prikljuéivati bez dodatnog osiguranja
prikljuénog ventila. Ako se na prikljuéni ventil
uredaja ne prikljuguje nijedan potrosag, isti se mora
zacepiti.

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vazZe za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Armatura se ne moze upotrebljavati u kombinaciji sa
protoénim bojlerom.
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)

Pode3avanje ogranigivada tople vode.
U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Mere
(vidi stranu )
Dijagram protoka

(vidi stranu B1])

@ Protok vode meiaé

@ Protok vode ruéni tug

(® Protok vode Ventil za zatvaranje

Rukovanie (vidi stranu B4)

Hansgrohe preporucuje da ujutru ili nakon
duzeg nekoriséenja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

Rezervni delovi
(vidi stranu )
Ciséenje

(vidi stranu E)
Ispitni znak

(vidi stranu Ed)

Montaza vidi stranu E



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

A

Kun oppvask- eller vaskemaskiner med DVGW
merke kan kobles uten tilleggssikring til ventilen for
aparatetilkoblingen. Hvis ingen forbruker kobles
til ventilen for apparattilkoblingen, sa skal ventilen
tilstoppes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmivannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Armaturen kan ikke brukes i forbindelse med en gjen-
nomstrgmningsvannvarmer.

Montasje se side E

Symbolbeskrivelse

‘ﬁ@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmivannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Mal

(se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side B)

Gjennomstrgmningsytelse blandebatteri
@ Gijennomstremningsytelse handdus;
(® Gijennomstramningsytelse Sperreventil

Betjening (se side B4)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

Servicedeler
(se side )
Rengjoring
(se side E)

Provemerke

(se side )
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 OA
ce u3berHar HAPAHABAHMA nopanu NpPUTUCKAHE
Mnu nopsassaHe.

[Mo3BoneHo e 13Non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUeNr Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

[onemurte Pa3nnKK B HANATAHETO MeXay M3BoamTe 3a
CTyAeHaTa 1 Tonnara soaa Tpﬂ6BO na ce M3pasH4BAT.

CaMO MMSITHU MMM MEPATTHM MALKMHM, KOMTO MpUTe-
xasart 3Hak DVGW, morar na 610t cBbp3BaHM KbM
CBbP3BALIMS KNANAH 6€3 NOMbAHUTENHM NPUCMOCO-

6neHms. AKO KbM CBLP3BALLMS KIAMAH HA ypead

He 6Bae CBBLP3AH KOHCyMaTOp, Tok Tpabea aa 6baa
3anyLweH.

YKa3zaHuMs 3a MOHTAK

Mpeam MoHTaxa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TPAHCNOPTHWU MM NOBBPXHOCTHM LIETM.

Tpwv6onpoeoaute 1 apmarypara Tps6Ba 4a ce MOHTH-
paT, NPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE
HOPMM.

Tpﬂ6BG na 6'I>IIGT CNa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPeanmMcaHma 3a MHCTanMpaHe.

TexHUuyeckn oAHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotho Hansrane:  0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hangranre: 1,6 MMNa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 70°C

lMpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewiara
BoAq:
TepmmuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH
MponykTsT e pazpaboter camo 3a nutekHa sopal

ApMatypata He MOXe ia Ce M3MON3BA BbB BPB3KA C
npoTOYeH Harpesarern.

28

OnucaHue Ha cumeonure

He usnonssaiite cunukoH, ceabpxxaly ouer-
Ha kucenuHal

IOctmpane (suxre crp. B4)

HOCTPOIZK(] HQ orpaHmMumTend 3a ronnata
Boaa. Bbe BPB3KA C NPOTOYHM HArpesaTenm
He ce npenopbsysa 6I'IOKMpOBKO 3a ronnara
Boaa

Pasmepu

. (snxre crp. Bl)

Auarpama Ha noTtoka

(susre crp. B)
MOLLlHOCT HQ NMOTOKAa cMecuTen

@ MowwHocT Ha noToKa phueH pasnpbCKea-
Ten

@ MOLLlHOCT HA noToKa CﬂMpGTeHeH
KnanaH

O6cnyxeane (sxre ctp. B4)

Hansgrohe npenopsusa, cytpuH v cnea no-
NPOABIKMUTENHO CMUPAHE MbPBUST NONOBMH
NMTLP AQ HE Ce M3NOMN3BA KATO MUTEMHA
BOAQ.

CepBuU3HM yactn
(sucre crp. B)
MouncreaHe

(BuxTe cTp. E)

KonTponeH 3Hak

(suxcre ctp. )

(el
Rl

MoHTaxx BuXKTe CTp.



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftoht& dhe afij t& ngroht& duhen ekuilibruar.

A

Vetém makinat larése té enéve ose rrobave qé
pérmbajné shenjén e DVGW mund 1& lidhen me
ventilin e lidhjes sé& paijisies pa sigurim t& posacém.
Nése né ventilin e lidhjes sé paijisjes nuk lidhet asnjé
konsumator, atéheré ky ventil duhet t& bllokohet.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Armatura nuk mund t& pérdoret né kombinim me njé
ngrohés elekrik t& uijit.

Pérshkrimi i simbolit

Montimi shih fagen E

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen B4

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk éshté i
rekomanduar.

Pérmasat

(shih fagen B1)

Diagrami i qarkullimit

(shih fagen B1)

D Kapaciteti i rriedhjes sé& rubinetit me ujé
té pérzier

@ Kapaciteti i rrjedhjes sé spérkatéses sé
dorés

® Kapaciteti i rriedhjes Ventili bllokues
Pé&rdorimi (shih fagen B9)

Hansgrohe rekomandon gé né méngijes ose
pas periudhave t& gjata qé gjysmé litri i paré
mos té& pihet

Pjesét e servisit
(shih fagen Bg)
Pastrimi

(shih fagen E)

Shenja e kontrollit
(shih fagen )
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Talis S Talis S
31515000 31516000
“— 116

B
255 —p4— 191

255 ——p4—— 191

Talis S

31515000 / 31516000
0,50 5,0
0,45 [ 45
0,40 2 / 4,0
0,35 1 / 3,5
0,30 i 3,0

£ 0,25 l/ 255

0,20 ; 2,0
0,15 / / 1,5
0,10 //; 1,0
0,05 a 0,5
0,00 o 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=1/sec O o1 02 03 04 05
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HEEMEEREEEPREEE N EHEEEEEHEH

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

TR R / IR / A

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ciséenje / Garancija / Kontakt

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact
>Uotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &i¥¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za ¢&iséenje / Garancija / Kontakt

[XIe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopska 3a nouncteare / Mapanums / Kontakt

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

& AlIGA A3/ FRARS /A5

AR

Juail / (A€ e asiall Gy ) laall / Caslasil) Cllpa 53

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

-

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

4 A
I

N\

- J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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(

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / J- / otkpeims / nyitds /  lukke / fechar / zamkngé / zavfit / uzavrief / 5% /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / sakpeits / bezdards / sulkeminen / sténga / uzdaryti /

deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvert / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 /
otvoriti / &pne / oteapste / hape / # zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapste /
mbylle / 33!

Q
o

N4 N
warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /  zimna / studend / studend / ¥ / xonognas / hideg /

|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /

Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i fiohté /
i ngrohtg / oAlw 2k
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N

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /

abrir / otworzy¢ / otevfit / otvorif / FF / otkpsims / nyitds /

avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / a
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvert /
otvoriti / &pne / oteapste / hape / #

(2,

N—"

5

N

cmak /

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /

abrir / otworzy¢ / otevfit / otvorit / JF / otkpsims / nyitds /

avaaminen / &ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /

deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvéert /
otvoriti / &pne / oteapste / hape / =&

o

¥
iy

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /
sakpeits / bezdards / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapste /
mbylle / 33!

y

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamkngé / zaviit / vzavriet / 5% /
3akpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapste /
mbylle / 33!

(

(
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Talis S C 32892000
31515000 N /

96338000
97995000 S
() 97996000
98212000 O
(41x2) S
92730000 95140000
ge 95008000
98918000
98058000—© 98186000
(30x2) 98702000
28276000 O
N
7 28331000
94246000 & et
98932000
o
“ 95629000
98817000
g—%mzooo
(7x1,5)
97674000 98758000
97523000 (900 mm)
97548000
95049000
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